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OTPAMEHME CMEXOBOW KYJIbTYPbI B UCMAHCKMX MAPEMUAX

REFLEXION OF THE CULTURE OF HUMOUR IN SPANISH PAREMIAS

AHHoTanusa. CMmexoBas KyJIbTypa yTBepXAaeT obljedesioBedyeckue IeHHOCTH, B 3J0POBOM CMeXe CYy6JIUMUpPYeTCsl IIOJIO-
KUTeJbHass SHepreTtuka. CMeX MOXHO Ha3BaTb OAHONW U3 TIJIYGMHHBIX MUPOBO33peHUYECKUX YCTAHOBOK JIMUYHOCTH.
B JaHHOM HCCJIeJOBAaHUU MBI IIpeJjlaraeM pacCMOTPeTh AOCTaTOYHO peJikye IIyTIKUBble UCIIaHCKHUe ITapeMUN — BeJlJIepU3MBbL U JUAJIO-
TU3MBI — U ONpefesINTDb, K KaKOMy BUAY KOMH3Ma BO3MOXKHO MX OTHECTHU. MclmaHcKue AUaJoru3Mbl U BeJIJIepU3Mbl UK JKe MIyTIUBbIe
IIapeMUH, KaK UX OIpeziesisgeT U3BeCTHbIN UCHaHCcKkul napeMmuosor X. CeBuibss MyHbOC, y’Ke He pa3 IIpUBJIeKaJu BHUMaHUe JIMHT-
BHCTOB, HO, 10 MHEHUIO APYroM UCIaHCKOM ucciaenoBaTeabHUND, 1. Opepo Knasepo, oHM JIMIIL MeJIbKOM YIIOMHHAIOT AaHHDIE
IIapeMHOoJIOTUYecKre eJVHUIbI U HeJOCTaTOYHO IIOAPOOHO ONUCHIBAIOT UX CTPYKTYpPHDbIe X CeMaHTUYeckre 0cObeHHOCTH. [IpuHUMas Bo
BHUMaHUe OIIpe/iesIeHNe BeJJIEPU3MOB UCIIaHCKOro JiekcukoJiora X. Kacapeca, Kak «3abaBHBIX AUAJIOTU3MOB», B JAHHOM UCCJIeOBaHUU
MBI KJIaCCU(GULIMPOBAJIN BeJIJIepU3Mbl Kak MX IOATPYIIITY U OIpefieIUJIY, YTO CTPYKTYPHAsl BAPUATUBHOCTDL AUAJIOrM3MOB 3HAUUTEILHO
pa3HoobpasHee Besiepu3MoB. Onupasch Ha KIACCU(PUKAIIUIO peueBbIX CUTYaIU B JaHHDBIX UCIAHCKUX MapeMUsX, IpeJIoKeHHYI0
H.T. Men, u Ha TeOpUIO peueBbIX aKTOB, OCHOBLI KOTOPOM OBbLIYU 3aJI03KeHBI aHTJIMMCKUM ¢uyiocodom K. OCTUHOM, M paccMOTpeB
boJiee 70 CXOAHDIX IO CTPYKTYpe NapeMUOJOrnIeckKUX eJUHUL, Mbl BbISIBUJIN Psif, pedeBbIX CUTYallul UX yIOTpebjeHUs], BbIAeJIUIn
OCHOBHDIe CII0CO6DBI JOCTHKEHUSI KOMUYeckoro 3¢ ¢eKTa, a Takke OIpesiesIUIH, YTO OCHOBHOMN GyHKIINe!N NaHHBIX ITapeMUl SIBJIsIeTCs He
MOpau3aTopcKas, YTo 60Jiee CBOMCTBEHHO ITapeMUSIM B I1eJIOM, a pa3BJlekaTesbHasl QyHKINS. PaccMaTpuBas UCIIaHCKKe ANAJIOTU3MbI U
BeJlJIepPU3MbI B KOHTEKCTe TeOpUY aMepuKaHcKoro puocoda k. CEpiis 06 MIJIOKYTUBHLIX aKTaX, HaM IpeZCTaBUIOCh Haubojee yMecT-
HDBIM OTHECTH UX K KaTerOpUH SKCIIPeCCUBHLIX peyeBbIX akTOB, BbIpa’kaloluX BHyTPeHHee COCTOSIHHe FOBOPSIIero, ero SMOLUOHAIbHYIO
OLIeHKY TOM MJIM MHOM CUTYaLluy ITOCPEACTBOM KOMUYECKOIO.

KiroueBnbie cjioBa: apeMud; BeJIJICPpU3M; OUAJIOTU3M; pequoﬁ aAKT; KOMU3M; CMeX0Bad KyJIbTypa.

Abstracts. The culture of humour consolidates universal values. Healthy laughter helps to sublimate positive energy. One can qualify
laughter as an embodiment of the personal attitude to the world. In this study, we proposed to consider rather rare jocular Spanish pare-
mias — wellerisms and dialogisms — and to determine under which form of humor it is possible to subsume them. Spanish dialogisms
and wellerisms or “humorous paremias”, as famous Spanish phraseologist J. Sevilla Munoz named them, have repeatedly attracted the
attention of linguists; but according to another Spanish researcher P. Orero Clavero, they only briefly mention these paremiological units
and do not describe their structural and semantic features in detail. Taking into account the definition of wellerisms by Spanish lexicologist
J. Casares as “comical dialogisms”, we classified wellerisms as their subgroup and found structural variation of the dialogisms much more
diverse than of the wellerisms. The analysis took into account the classification of speech situations in these Spanish paremias, proposed
by N. Med. The theory of speech acts, the foundations of which the English philosopher ]. Austin had developed, was also important for
this study. We examined more than 7o similar in structure paremiological units, identified a number of speech situations of their use and
distinguished the main ways to achieve a comic effect. We also determined that the main function of these paremias was not moralizing,
which was more typical for paremias in general, but an entertaining one. Considering Spanish dialogisms and wellerisms in the context
of the theory of illocutionary acts developed by American philosopher J. Searle, we included them in the category of expressive speech
acts. These show the internal state of the speaker and their emotional evaluation of a situation by means of comedy.

Keywords: paremia; wellerism; dialogism; act of speech; comic; culture of humour.

MBHOroacnekTHOCTb MUPOBOM CMEXOBOM KYJIBTYPBI ¥ pa3HOO6pasHbIe
(bopMEI ee IPOSIBIIEHUS IIPeACTABIISIOT 60JILIION UHTEpeC 4JIs U3yde-
HUS B KOHTEKCTe pa3HbIX HallMOHAIbHBIX KyJIbTYp. VccaenoBanue
CMeXO0BOY KYJIbTYpPbl OTKPbIBAeT HOBble BO3MOKHOCTY JJISI ITIOHU-
MaHUs CYyIIHOCTH 4YesOBeKa M COIMYMa, a TakKe IIOMOTaeT IIpU
OCMBICJIEHUN UCTOPHUU KYJIbTYphl 06pasa sku3HHU. CMeXoBasi KyJIb-
Typa yTBep>KIaeT oblnedesioBeueckue [IeHHOCTH, B 3ZJ0pDOBOM CMeXe
CybIMMUpYeTCs IOJIOXKUTe IbHas SHepreTrka. CMeX MOXKHO Ha3BaTb
OJHO¥M M3 INTyGUHHBIX MUPOBO33pEeHUECKUX YCTAHOBOK JIMUHOCTH.
OCHOBHBIMHY BHJIaMM KOMH3Ma U CMeXa TPAAULNOHHO CUUTAIOT
IOMOD, CaTUPY, UPOHUIO, CapKasM, IPOTecK.

84

CoBeTcKUM y4eHDbIHM, (HUI0Jor-boabKJIOPUCT Baaammup
sdkoBneBuu IIponn B cBoeM cbopHUKe «[IpobreMbl KOMU3Ma U
cMeXxa» BblieJisieT pa3Hble BUAbI KOMU3Ma, TO eCTb II0Ka3bIBaeT, UTO
KOMUYEeCKOe B sI3bIKe IIpecjeflyeT caMble pas3jIMdHbIe Ijeyu. [Ipomnn
YIIOMUHAET O TOM, YTO He0bXOAMMO 3HATb, UTO MOXKeT 06J1aZjaTh Ipu-
3HAKOM KOMU3Ma. «JIerko 3aMeTUTD, YTO BOobIe roBopsi, HUKOrJa
He MOXeT 6BbITh CMEITHOM OKpysKalolasi Hac npupoza. He 6oiBaet
CMEIIHbIX JIeCOB, I10JIe, 'Op, MOpey UJIU LIBeTOB, TPaB U 3JIaKOB U
T. . DTO 3aMeYeHO [JaBHO U BpSiJl I MOXXeT BbI3BaTh COMHEHUe»
[4, c. 15]. YepHBbIMEBCKUN MHUCAT: «B IpUpose HeopraHUu4eckou U
pacTUTEeILHON He MOJKET OLITh MecTa KoMUYeckoMy» [6, ¢. 186]. U3



5TOI'0 MOXXHO CZieJIaThb BbIBOJ, YTO KOMUYECKUM MOXKeT ObITD B Ilep-
BYIO ouepesb JKMBOe CyIIecTBO, Yallle BCero YejloBek WJIU Ke HeKasl
CHTYalNsi, KOMA3M KOTOPOM TaKk>ke CIIPOBOLIMPOBAH HEKUM >KUBBIM
CYIIEeCTBOM, B GOJILIIMHCTBE CJIy4YaeB YeJOBeKOM. [Ipoml mumierT,
4TO «..CMEIOIIUICS BUAUT B YesloBeKe, Ipeskie Bcero, pusmudeckoe
CYIIECTBO ero, T.e. B 6yKBaJIbHOM CMDICJIE 3TOr'O CJI0OBa ero TeJyio»
[4, c. 21]. To ecTb KOMHUYECKON OlLleHKe II0ABepraeTcsl BHEIIHOCTD,
usnyeckue ocobeHHOCTY U HecoBepIeHCTBo. Ho faseko He Bcerga
4JeJIoBeK IpeflaeTcsl OCMEesTHUIO B CBSI3U CO CBOUMU BHEIIHUMU Kave-
crBaMu. Hepesiko komudeckuit apdekT HeceT PyHKIIUYU Ha3UAaHUs,
TIOy4YeHUs], TIoCpaMJIeHuUs, OCMessHUS U JIp.

B JaHHOM HCCJIefIOBaHUY MBI ITpeJijlaraeM pacCMOTPeTb JOCTa-
TOYHO pefikyie HIyTJINBble UCIIaHCKWe ITapeMUNd — BeJlJIepU3MbI U
J[UaJIOTU3MBI, U OIpefleIuThb, K KakoMy BUAY KOMH3Ma BO3MOXXHO
X OTHeCTH. []J1s1 HadyaJjia, HeCKOJIbKO CJIOB O TOM, YTO IIpeACTaBISIOT
co6011 BeJIsIepU3Mbl U IMAJIOrU3MBI B I1eJIoM. TepMUH «BeJliepu3M»
BOIlIeJI B yIIOTpebJIeHue B cepeINHe XIX B. II0CJIe BBIX0/Ia 3HAMEHUTOTO
poMaHa Yapib3a JJukkeHca «IlocMepTHbBIe 3anucky [TMKBUKCKOIO
kiry6a»[1]. ITpoucxonuT oH oT pamuum Camyaiisg Yaiepa, BEpHOTO
ciyru muctepa [Tuksuka u ero orua ToHU Yassepa, KOTopble 6e3
KOHIIa IPOU3HOCAT IIYTJINBbIEe CEHTeHIIUY, CXOLHDbIe 110 CTPYKTYpe.
HampumMmep: «3To KacaeTcst 60JIblile Bac, YeM MeHsI, KaK cKa3al Haxo-
JUBIINNCS 3a OrpaZiol B caAy A’KeHTJIbMeH YeJsIoBeKy, Ha KOTOpOro
HECCS 1O yJyulle belleHbIN 6bIKy, «CoelaHHOro He Ilepejiesiaellb,
Kak cKasaJja cTapasi jJlely, BbIMs 3aMyX 3a Jlakesl» U JpyTHe. [1, C.
155, 202]. BeJlslepu3M OTHOCUTCSI K KOCBEHHDBIM BbICKA3bIBaHUSAM,
rzie cObCTBEHHOE 3HaueHNe PacXOAUTCS € IparMaTudeckuM, TO ecTb
JIOCJIOBHBIM CMBICJI HE COOTBETCTBYeT Ilepe/laBaeMOMY CMDICIIY.

BeJsyiepu3Mbl OTJIMYAIOTCS TPeX4YacTHON CTPYKTYpPOI: Iep-
Basl YaCTb Yallle BCero IpezcTaBJisgeT coboi IPSIMYIO peub, HepeAKo
cofiep>Kalllylo Kakoe-To IpelleleHTHOe BbICKa3bIBaHUe WJIN UANOMa-
THYecKoe BbIpakeHUe (A), BO BTOPOI1 YacTU cleflyeT UAeHTUUKaIs
rosopsimero (B), a B TpeTbell YaCcTU ONMCBIBAeTCs HeKasl CUTYyallus,
KOMUYECKH COOTHOCSMIASCS cO cMbIcyioM mpsamoit peun (C). B
KavecTBe ITpUMepa IIpeficCTaBUM CaMbll paclpoCTpaHeHHbIN coBpe-
MeHHDIM HCIaHCKUM BestepusM: Algo es algo (A), dijo el calvo (B)
al encontrarse con un peine (C) (JIyuie 4To-TO, Y4eM HHUYEro, CKa3al
JIBICBIN, HaW/Is pacyecky).

Janee cienyeT onpeeuTb, UYTO Takoe AWAJIOTU3MBbI, Kakue
CTPYKTYPbI yMeCTHO Tak MMeHOBaTb. [IJ1s1 3TOro ImpeXkze BCero, Mbl
obpatumcs K cioBapio Ucnanckoit KoponeBckoit AkazeMuu (DRAE),
COTJIaCHO KOTOPOMY TepMUH IUAJIOTU3M OIIpesiessieTcs], Kak «CUTYya-
1usi, B KOTOPOY rOBOPSIIIUM YeJI0Bek 6yATo 6b1 becemyeT cam ¢ coboit
WUJIY IOCJIOBHO MHTepPIIpeTUpyeT CBOU COOCTBeHHDIe N3peydeHus NN
U3pedeHUs APYTUX JIOJlel MK OJIUIeTBOPEHHBIX Belllell» (“figura,
que se comete cuando la persona, que habla lo hace como si platicara
consigo misma, o cuando refiere textualmente sus propios dichos o
discursos, o los de otras personas, o los de cosas personificadas”) [13].

[IprHUMas BO BHHMaHue ollpefiesieHle BeJlJIepU3MOB OCHO-
BOIIOJIOKHUKA MCHAHCKOU ¢paszeosorum Xynauo Kacapeca, kak
«3abaBHBIX Juajioru3Mosy (“dialogismos graciosos”) [10], mompo-
6yeM IIpeAIIoJIOXKUTD, YTO BeJIJIEPU3MBI SIBJISIOTCSI UX MTOATPYIIIIOHN,
XapaKTepHOM YepTOM KOTOPBIX CUUTAETCsl CO3JjaHKe KOMUYeCKOro
s dexTa, U YTO CTPYKTYpHAsl BAPUATUBHOCTD JIUAJIOIU3MOB Cylie-
CTBEHHO BBIXOJUT 33 PaMKU CTPYKTYpPDI BeJIJIEpU3MOB.

K mpuMepy, ucnaHckas uccjienoBarenbHuna [umap Opepo
KiiaBepo Ha3bIBaeT BeJlJIepU3Mbl JUAJOTU3MaMU UPOHUYECKOro
Tuna (“dialogismos de tipo irénico”) [15], a Tak’ke oTMedaeT MaJyio
U3y4eHHOCTb 5TUX ITIapeMMI B MCIaHCKON ¢dpaseosioruu. Jpyras
ucraHcKkas napemuosior Xyaus CeBuabsg MyHboC oIlpefenseT
BeJIJIepU3Mbl, KaK LIYTJIMBbIe ITapeMuu (“paremias jocosas”) [21].
H.T. Mez BbIABIISET LieJIbIN psfi peYeBbIX CATYallAi UX IIpAMeHe-
HUSI, OTMeYasi, YTO BCe OHU coZlep>kaT NPOHNYEeCKUN KOMMeHTapui
IV UPOHUYEeCcKoe OTHOIIeHYe K YeJIOBeKY MJIK K CUTyalun. JlaHHble
HabJII0leHUsI COBpeMEeHHDIX UCCciIe/loBaTesiell CBUIeTeIbCTBYIOT
O TOM, YTO UPOHHUS SIBJISETCS OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM IIape-
MUOJIOTUYeCKUX [AWaJIOTU3MOB M BeJjljlepu3MoB. McmaHckas
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uccyienosarenbHuna 'nopus Kopmac ITacTop B cBoelt kiaccupuka-
uum ppaseosorudeckux CpescTB UCIAHCKOTO SI3bIKa OTHOCUT KX K
BBICKA3bIBAaHUSIM CO cIenmpruyeckuM 3HaueHUeM (“enunciados de
valor especifico”) [11, p. 139-140]. PaccMOTpUM HeCKOJIbKO IIPUMEPOB
HCIIAHCKUX AUAJIOTU3MOB U BeJlJIepU3MOB. AHAIU3 KCCIeyeMOoro
MaTepuaja II03BOJIMJI HaM pa3fesIiTb UX Ha TP IPYIIIbL:

I'pynma N2

JByX4yacTHbIE U TpeX4acTHbIe [TapeMUOJIOrueckye eNHUIIbL:

A+B+C, A+B, B+A.

B mepByio IpyInny Mbl OTHeCceM ITapeMUOJIorudeckue eiu-
HUIIbI, UMeIollYe TPeX4acTHYIO CTPYKTYPY U IByX4acTHbIe TapeMuy,
06513aTeIbHbIM KOMIIOHEHTOM KOTOPDIX SIBJISIeTCS 4acTb (B), yKasbl-
Balollass Ha FOBOPSIero:

HauHeM ¢ Tak Ha3bIBaeMbIX HJeaIbHLIX BeJlJIepU3MOB
(“wellerismos perfectos”) [15], Kak “X Ha3bIBaeT WCIIAHCKas I1ape-
muodior ITmmap Opepo KiaBepo. 5TO IHOJIHBIe TpeXdacTHbIE
CTPYKTYpPLI, HallpUMep:

Aramos dijo la mosca/el mosquito, y estaba en el cuerno del
buey (MblI namem, ckasaja MyXxa/ckas3as KoMap, CHs Ha pore y BOJIa);

Sobre los gustos no hay nada escrito, dijo un sapo y se
comié una mosca (O BRycax HUTZle HUYero He HAIllMCaHO, CKas3aja
’kaba U cpesia Myxy);

Ya veremos, dijo el ciego, y nunca vio (Ckopo yBUAUM, cKa3as
CJIEIION, U TaK U He yBueJ);

Un dia es un dia, pensé el avaro y afiadié a la olla un garbanzo
(CeropHsa mpas3fgHUK, IOAyMaJsl CKyIlell, ¥ JO6aBUJ B TOPIIOK
OZIHY TOpPOIINHY);

Algo es algo, dijo el calvo, al encontrarse con un peine (3To
JIydlile, YeM HUYero, cKas3aJl JIbIChIN, Hals pacuecky);

Las uvas estan verdes, dijo la zorra, cuando no las pudo alcanzar
(BuHoTrpaz 3eJieH ellle, Cka3aJla JIMCa, KOT[ja He CMOTJIa ero I0CTaTh);

Dijo la sartén al cazo: quitate de ahi, que me tiznas (Cka3ara
CKOBOpOZA KOBIIY: YOMpPaKcs OTCI0MA, Thl MeHsI ITayKaellb).

Bce nepeunciieHHble ITapeMUY, HECOMHEHHO, HecyT B cebe
roMmueckui 3¢deKT, KOTOPBIN CO3/laeTcs 3a CUeT abCypAHOCTU
CI/ITyaLII/Iﬁ, UCIIOJIb3YyeTCd IpUueM OJIMLEeTBOPEeHNSs, UMeeT MeCTO U
BepbaIbHDIN IpelleleHTHLIN (eHOMeH, KaK B cJIydae ¢ IapeMuel,
rzie peyb uAeT o bacHe D3oma «JIrca u BUHOrpazy.

CTOoUT OTMETUTb, UYTO B COBpPeMeHHOM $3bIKe 60JIb-
IIHWHCTBO [aHHBIX CTPYKTYp IIOJBEpPTJIOCh KOMIIPECCUU HJIHU
SJUTUIICUCY, KaK HallpuMep:

Sobre los gustos no hay nada escrito — 5KBHBajIeHTDbI B PyCCKOM
s3bike «O BKycax He cIIopsiT» Ui «Ha BKyc 1 1BeT ToBapuILel HeT».

Ya veremos, dijo el ciego. — «I[lo’kuBeM-yBUAUM».

Un dia es un dia. — ee abcosIOTHDBIM SKBUBaJIEHT BO PpaHITy3-
ckoM f3bIke “Un jour est un jour”.

Algo es algo. — «MeJioub, a IPUSTHO».

B aHHDBIX TapeMUSIX BbICMeUBaeTcs YesloBedeckasi JIeHb, JKaf-
HOCTD, >KeJIaHVe HaBsA3aTh CBOe MHeHUe, CKelITU4eckoe OTHOLIeHre
K 6yznymeMy, He>XkeJIaHe HeCTU OTBeTCTBEeHHOCTD 3a CBOY HeyAauu.

I'pynma N2 2

JByXJacTHDbIe TapeMHuoJIoTuYeckye efUHUILL A+C

Bo BTOpYIO I'PYIITy MBI OTHECEM MAapeMMUOJIOruYeckye eau-
HULBI C IBYXYACTHOM CTPYKTYPOH, COCTOSINIVX U3 IPSIMOM peuy,
ABTOPCTBO KOTOPOM He yCTaHaBJWBaeTcsl (A) U MPOHUYECKOTO
xommeHTapus (C).

Adiés, Madrid, que te quedas sin gente (Y se iba el zapatero
de viejo) (ITpowait, Magpua, Tbl ocTaellbcst 6e3moaHbIM (U yimes
CTapbI CAallOXKHUK));

jAdiés, Toledo, que te vas despoblando! Y se iba un sastre
(TIpomait Toneno, certdac ThI onmycTeewmb! Y yines MOPTHO);

iBuenas noches, caballeros! Y eran todos zapateros (Jobpbiit
Beuep, rocrozia!l A 6bLTH BCe OHU CATIOKHUKHU);

iNo era nada lo del ojo! Y lo llevaba en la mano (C ryaszom Bce
B nopsiake! 1 oH Hec ero B pyke);
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jAgua, Dios, que ruin se moja! Y mojabase su padre. (I'octionu,
Jlal BOADbL, YTO6LI IIPOMOK IozuIel]! A IpOMOK ero oTel);

iDios me lleve a Espafia! Y estaba entre Yepes y Ocafia
(ITpoBogm meHs, ['ocniogy, B Ucnanuio! A caM HaXOAWJICS MeXIY
Emecom u OkaHbewn);

Mafiana serd otro dia y vera et tuerto los esparragos (3aBTpa
6yIeT HOBBIM eHb M YBUAUT OJHOIJIA3bIN CHapxXy). B pycckom
S3bIKe eCTb CXOAHDBINM AMAJOTU3M: «3aBTpa, 3aBTpa, He CerofHs, —
Tak JIEHTSIU TOBOPSIT».

31echb Takke CO3ZaeTCs LeJIbId Psifi KOMUYeckuX o6pa3oB:
BLICMEWBAETCSI CIIECUBOCTD IIpe/ICTABUTEJIEN HU3IIUX CJI0eB oblle-
CTBa, OHU IIpeJICTaBJIeHbI MPodeCcCUsiMU CAallOKHUKA U IIOPTHOTO,
JI0BOJIbHO UPOHUYHO KPUTUKYETCs peHebpeskeHre CO6CTBEHHBIM
3[0pOBLEM, HEBEXKECTBO U JIEHD.

I'pynma N¢ 3

B TpeTbIo IPYyIITy Mbl OTHeceM 6oJiee peAikre GOpMbI aHAJIHU3U-
pyeMbIX HaMU [TapeMUOJIOIMueckuX eJuHUL. HarpuMep, IyTo4HbIe
IIapeMUY, IIpeAICTaBIISIoNIe cO60H peueBble akThl B GpopMe Auaiora,
KOTOPBLIM 60JIbIIe BCeX IOAXOAUT OllpesieieHre «IUaIOrU3My:

+Qué haces, viejo? — Hijos huérfanos (Uto Tbl gesaemn, cTa-
puk? — JleTel CUpOT);

sDénde va Vicente? — Donde va la gente (Kyna unet Bucenre?
— Tyza, KyZa unieT Hapon);

+Qué es hablar? — Abrir la boca y rebuznar (YTo 3Ha4UT roBo-
pUTH? — OTKPBITb POT ¥ MbLIYaTb).

3[ecb BLICMEMBAIOTCS Takue 4YeJjioBedueckue ITOPOKHU, Kak
BeJJOMOCTDb, HeyMeHMe 0bIaTbCsl AOJIKHBIM 06pa3oM U yBJlede-
HYe IOXWJIbIX MYXYUH MOJIOABLIMU JleBYIIKaMU. AHTPOIIOHUM
«BuceHTe» 37ech obaazaeT cyrybo BcioMoraTeIbHON GyHKIVeH,
YTO6DLI 106UTDLCS 3ddeKTa prudMbl 1 IPUBHECTU B BbICKa3bIBaHUE
JIOTIOJIHUTEJIbHYIO OJII0 KOMU3Ma.

Kaxk MbI y>Ke OTMEeTUJIH, AJISI JOCTHKeHUs 0653aTeJIbHOr0
LIYTJIMBOIO, & IOPOM Y MPOHUYECKOI'0 IOATEeKCTa UCIIOJIb3YIOTCS
caMble pa3Hble I3bIKOBLIe Cpe/ICTBa. B IepByIo ouepenb, 3T0 3¢ deKT

CIHCOK JINTEPATyphI:

KasaMbypa, TO ecTb co3fjaHKe HellpaBAoIo06HbIX WIN AaXke abcypl-
HDBIX CUTYaIUH, YTO OYeHb XapakTepHO JJIsi MUPOBUIeHUS UCIIaHIIeB.
Ciofa MOXKHO OTHECTH U IIPHMephl OJIMIeTBOPeHUsl — TroBopsilie
KaCTPIOJIN, KOBIIY, PACYECKY, KUBOTHDIE BCTYTAIOT B AUAJIOT U SBJIS-
I0TCS IIOJIHOIIPABHBIMU A€ MCTBYIOUMMU JIUIIaMU JaHHBIX TapeMUM.
OunlieTBOpeHUe, SBJISASCh OTKIOHEHNeM OT HOPMDI U OT IIPUBBLIYU-
HOI'O BOCIIPUSATHSI HEKHUBOI'O M KUBOTHOI'O MUpA, UI'PaeT OAHY U3
OCHOBHBIX POJIell B CO3JaHuU KoMudeckoro 3¢dexra. Eme ogHUM
B2)KHDBIM BUZIOM KaJlaMbypa siBJisteTcs: pudMma, Ha 4TO MBI y>ke obpa-
Iy BHUMaHUe (gente — Vicente, hablar —rebuznar).

PaccMmoTpeB 6oJiee 70 IMapeMHUOJIOrMYECKUX eOUHUI], MbI
NIPUIJIA K BBIBOAY, YTO GYHKIMS JUAJIOTM3MOB U BeJlJIepU3MOB
He MOpaJIM3aTopcKasi, Kak y GOJbIIMHCTBa IapeMUH, a ckopee
pasBJiekaTesIbHasi, Tak Kak 6yiarozapst cBoeil KOMUYeCKON COCTaB-
JISIollel, OHU CO3JAI0T IIYTIUBOe HAaCTPOeHNe, a He BbLIPa’kaloT
HPaBCTBEHHBIN YKOD.

PaccMaTpuBasi UCIAHCKUEe JUAJIOTU3MBI U BeJlJIepU3MEI B
KOHTEKCTe TeOpUU aMepUKaHckoro ¢uiocoda [kora CépJist 06 miwio-
KYTUBHBIX aKTaX [20], HaM IIpeACTaBUJIOCh HauboJiee yMeCTHbIM
OTHECTH X K KaTeropuy SKCIPeCCUBHDBIX peYeBbIX aKTOB, BbIpaka-
IOIIUX BHYTPeHHee COCTOSIHHe IOBOPSIIIero, ero SMOLNOHAIbHYIO
OLIeHKY TOM MJIM UHOM CUTYalluy IOCPeACTBOM KOMUYECKOTO.

Onupasicb Ha TeOpUI0 peueBbIX CTepeoTUIIOB TaTbsIHDI
INeTpoBHEBI TpeTbIKOBOM [6], AUATIOTU3MDI Y BeJLJIEPU3MBI CJIeAyeT
OTHEeCTH K KOMMEHTHUPYIOUINM CTepeoTHIIaM, KOTOpble B KauecTBe
KOMMEeHTapHUs UCIOJIb3YIOT Takhe BUABI KOMUUeCcKOro, Kak IoMop,
YpOHUS U capka3M. OZIHaKO capKacTU4eCcKU KOMMeHTapUi COIpOBO-
SKIAeTcsl OTpUIlaTeIbHBbIM SMOLMOHAIbHBIM OTHOIIeHHeM, KOTopoe
6JIM3KO0 K HeroZjoBaHuUIo, IIO3TOMY B JAHHOM KOHTEKCTe MBI I1opas3-
yMeBaeM MPOHUYECKUN UJIU Ke CKopee HIYyTJIWBLIM KOMMeHTapUui.
LIy TIUBBIM ke KOMMeHTapUil ITOBbILIaeT 3bPeKTUBHOCTb peueBoro
B3aUMOJEMCTBHUS, TaK KaK SKCIIPeCCUBHOCTDb ITOJOOHDBIX BbICKa3bl-
BaHMU IpeKJe BCero HalpaBjeHa Ha YCTaHOBJIEHNe OTHOLIeHUN
B3aVMMOIIOHMMAaHUS, Tak KaK 13 BCeX BUJI0B KOMU3Ma NUMEeHHO I0MOpP
collMaJIeH IO CBOeM Mpupoze.
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